EN Please read carefully the «Safety and use instructions» booklet before first use / FR Veuillez lire attentivement
le livret “Consignes de sécurité et d'utilisation” avant la premiére utilisation / DE Lesen Sie vor dem erstmaligen
Gebrauch aufmerksam die Broschiire ,Sicherheits- und Bedienungshinweise” durch / NL Gelieve véér het
eerste gebruik aandachtig het boekje met de veiligheids- en gebruiksvoorschriften door te nemen / IT Leggere
con attenzione il libretto «Norme di sicurezza e d'uso» al primo utilizzo / ES Lea detenidamente el libro
«Instrucciones de seguridad y de uso» antes de utilizar el aparato por primera vez / PT Leia atentamente o manual
«Instrucdes de seguranca e utilizacdo» antes da primeira utilizacdo / EL Alafdote mPoOeKTIKA TO gyXelpidlo
«08nyiec acpaleiag kat xprone» mpwv améd v mpwtn xenon / TR ilk kullanimdan énce «Giivenlik ve kullanim
talimatlar» kitapcigini dikkatlice okuyun /3 s¥1s sall Jlexias 0 cdling «Jlenias) ol ) s Ladlaal) 15 361 53 > 3 AR /
il i i L) oaldind Jaal) i 5 Sadly 0 5 3 Wlaleodliind (05l 3V JEFA / RU Mepep nepebiM 1Crosb30BaHNEM BHAMATENbHO
npoymnTanTe MHCTPyKUumto «Mepbl 6e3omacHoOCTY 1 Npasuna ncrnonb3osaxus» / UK Mepep nepLumm BUKOPUCTaHHAM
yBaXHO MpounTaiiTe NoCibHUK «[paBuna TexHikn 6e3nekn Ta pekomeHaauii Woao BukopuctanHs» / HK FEEE— R
FRFERERBE 22 REREFM/ TH nsanarumisdargiiamulaandauaznisideius Adaunisldu
A59Wsn / MS Sila baca dengan teliti lampiran “Panduan keselamatan dan penggunaan” sebelum menggunakan
pada kali pertama / ID Baca buklet «Petunjuk keselamatan dan penggunaan» secara cermat sebelum penggunaan
pertama» / VI Vui long doc kj cuén «Hudng dan Sir dung va Bién phap An toan» trudc khi st dung lan déu / KO 28 At25t7|
H, AIS ALER HAE QY 2y MRS 9| ZIH| 0f FA|7| BFELICE/ PL Przed pierwszym uzyciem prosze
uwaznie przeczytac broszure ,Zalecenia dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania” / CS Pfed prvnim pouzitim si,
prosim, peclivé prostudujte ,Bezpec¢nostni pokyny pro pouziti“ / HU Az elsé hasznélat el6tt figyelmesen olvassa
el a ,Biztonsagi el6irdsok és hasznalati utmutatdé” cimd fejezetet / SK Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte
,Bezpe&nostné odporicania a pouzitie” / RO Inainte de prima utilizare, cititi cu atentie manualul ,Instructiuni de
siguranta si de utilizare” / BG Mons, npoyeTteTe BH/MATENHO KHUXKKaTa «[penopbKu 3a 6e30macHOCT 1 ynotpeba»
npean mbpeoHayvanHa ynotpeba / SR Pre prve upotrebe, pazljivo procitajte “Bezbednosno | uputstvo za upotrebu” /
HR Molimo da prije prve uporabe pazljivo procitate priru¢nik ,Sigurnosne upute” / BS Prije prve upotrebe pazljivo
procitajte knjizicu “Sigurnosne upute” / SL Pred prvo uporabo natan¢no preberite «Navodila za varno uporabo» /
ET Palun lugege enne esimest korda kasutamist hoolikalt ohutus- ja kasutusjuhendit / LV Pirms izmantojat ierici
pirmoreiz, ladzu rapigi izlasiet brosaru «Noradijumi par drosibu un lietosanu» / LT Atidziai perskaitykite knygele
,Saugos ir naudojimo reikalavimai” pries naudodami jrenginj pirma karta.

EN For further usage information / FR Pour plus d'informations sur I'utilisation / DE Weitere Informationen zur
Bedienung / NL Voor meer informatie over het gebruik / IT Per maggiori informazioni sull'utilizzo / ES Para
obtener mas informacién sobre su uso / PT Para obter mais informacdes sobre a utilizacdo / EL MNa mepioodtepeg
TMANPOYOPIEC OXETIKA He T Xprion / TR Kullanim hakkinda daha fazla bilgi igin / JJa 2 a0 1dag dsel 7 s Vs ol
AR / <l oo 1hJd) gl iy wols lusaalas FA / RU na nonydenus 6onee nonpo6Hoin nHgopmaumn o6
skcnnyataumy / UK [ina oTpumaHHA AeTanbHiwoi inpopmauii wopo ekcnnyatauii / HK EZ R ERMNE
# / TH "wsudayaciuduiaddunisldenu:n / ID Untuk informasi penggunaan lebih lanjut / MS Maklumat
untuk kegunaan lanjut / VI D& biét thém théng tin vé cach st dung: / KO & ZFM| S AH2 ZE: / PL Wiecej informacji
na temat korzystania z urzadzenia / CS Pro vice informaci o pouziti / HU A hasznalatra vonatkozé tovabbi
informaciok / SK Pre dalsie informécie o pouzivani/ RO Pentru mai multe informatii privind utilizarea / BG 3a owe
nHbopMmauma oTHocHO yrnoTpebaTa / SR Za vise informacija o upotrebi / HR Za vise informacija o upotrebi / BS Za
vise informacija o upotrebi/ SL Ve¢ informacij o uporabi / ET Tdiendava teabe saamiseks kasutamise kohta / LV ai
iegltu vairak informacijas par lietosanu / LT Daugiau informacijos apie naudojima.
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% EN Depending on model/ FR Selon modeéle / DE Je nach Modell / NL Afhankelijk van het model / IT Secondo i modelli / ES Segtin modelo / PT Consoante o modelo / EL avaoya e To povtého /

TR Modele gére / Jsall s AR / Jae 4245 FA / RU B 3aBucumocTvt ot mogeny / UK 3anexHo sig mopeni / HK 32 2U8E M/ TH @1u3u / ID Tergantung pada model / MS Bergantung kepada
model / VI Theo méu / KO 2 20| }2f CHS / PL W zalenosci od typu / CS Podle modelu / HU Modelltél figgéen / SK V zavislosti od modelu / RO Ovisno o modelu / BG B 3aBcMMOCT OT Mogena
/SR U zavisnosti od modela / HR Ovisno o mo delu / BS Ovisno o modelu / SL Odvisno od modela / ET Séltuvalt mudelist / LV Atbilstosi modelim / LT Pagal modelj.
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% EN Depending on model / FR Selon modéle / DE Je nach Modell / NL Afhankelijk van het model / IT Secondo i modelli / ES Segtin modelo / PT Consoante
o modelo / EL avéhoya pe 1o povtého / TR Modele gére / Jisall caus AR / Jas 4243 FA / RU B 3aBucumoctu ot mogeny / UK 3anexHo Big mogeni /
HK R ELSE I ZE/ TH @u3u / 1D Tergantung pada model / MS Bergantung kepada model / VI Theo mau/ KO 2 210f| (tt2} C+2 / PL W zalenosci od typu /
CS Podle modelu / HU Modelltél fliggéen / SK V zavislosti od modelu / RO Ovisno o modelu / BG B 3aBucumoct ot mogiena / SR U zavisnosti od modela /
HR Ovisno o mo delu / BS Ovisno o modelu / SL Odvisno od modela / ET Séltuvalt mudelist / LV Atbilstosi modelim / LT Pagal modelj.
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EN Month / FR Mois / DE Monat / NL Maand / IT Mese / ES Mes / PT Més / EL urvac / TR Ay / _&% AR / sls FA / RU Mecay, / UK Micaus / HK B /
TH &iau / 1D Bulan / MS Bulan / VI Thang / KO £ / PL Miesiac / CS Mésic / HU Hénap / SK Mesiac / RO Luna / BG mecewy / SR Mesec (Mecew) / HR
Mjesec / BS Mjesec / SL Mesec / ET Kuu / LV Ménesis / LT Ménuo
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EN Year/FR An/DE Jahr /NL Jaar/IT Anno / ES Afio / PT Ano / EL éto¢/ TRyil / AR ¢l=/ FA Jw=/ RU Tog /
UK Pik/ HK £ / TH 1 /1D Tahun / MS Tahun / VI Ném / KO & / PL Rok / CS Rok / HU Ev / SK rok / RO An /
BG loguHa / SR Godina / HR Godina / BS Godina / SL Leto / ET Aasta / LV Gads / LT Metai

% %% EN Depending on model / FR Selon modéle / DE Je nach Modell / NL Afhankelijk van het model

IT Secondo i modelli / ES Segin modelo / PT Consoante o modelo / EL avéloya pe To povtélo
TR Modele gére / Ja sall cavn AR/ Jaa 43 43y FA / RU B 3aBucumocTyt o1 mopenu / UK 3anexHo Big
mopeni / HK #3228 £/ TH @1u7u / ID Tergantung pada model / MS Bergantung kepada model
/ VI Theo mau / KO 2&10j| }2} CFS / PL W zalenosci od typu / CS Podle modelu / HU Modelltsl
fligg6éen / SK 'V zavislosti od modelu / RO Ovisno o modelu / BG B 3aBucumocTt ot mogena SR U
zavisnosti od modela / HR Ovisno o mo delu / BS Ovisno o modelu / SL Odvisno od modela ET
Séltuvalt mudelist / LV Atbilstosi modelim / LT Pagal modelj.

EN Normal position for
effective daily vacuuming
on carpet / FR Position
normale pour passer
I'aspirateur tous les jours et
efficacement sur les tapis
DE Normalposition fiir
tdgliches  wirksames
Staubsaugen von Teppichen
/ NL Normale positie om
elke dag gemakkelijk tapijt
te stofzuigen / IT Posizione
normale per passare
I'aspirapolvere tutti i giorni
e in modo efficace sui
tappeti/ ES Posicién normal
para pasar elaspirador
todos los dias de manera
eficaz en la alfombra /
PT Posicdo normal para
passaro aspirador todos os
dias e de forma eficaz sobre
a alcatifa / EL Kavovikn
B¢on yla va xpnolpornoleite
TNV NAEKTPIKA  0aG
okoUTa  KaBnueptva Kal

QMOTEAECUATIKA OTa XaNd
TR Elektrikli supirgeyi
glinlik olarak hali Gizerinde
kullanmak icin normal
pozisyon / RU HopmanbHoe
MONOXEHVIE 151 TOTO, UTObbI
eXefjHEBHO 1 3PPEKTUBHO
nbinecocntb KoBpbl / UK
HopmanbHe nonoxeHHA
ansa Toro, wob WoneHHo
Ta epeKTUBHO NWIOCOCUTH
kunumn / HK BB IRERL
Rt BB WK ERNE R
fiIZ€ / TH dunisdnd
fusugarudsziniu uag
Tdorunuwsu'léadnodi
UsednEaIW / ID Posisi
normal untukmemvakum
setiap hari dan efisien
pada karpet / MS Posisi
normal untukmemvakum
setiap hari dan cekap pada
permaidani / VI Ché do
binh thudng dé ht bui trén
tham hang ngay / KO 7%l
oIM 2SHAY|E oY
FIHOR2 ARZSY| /5t
44 2|2 / PL Normalna
pozycja do codziennego

i skutecznego odkurzania
dywanéw / CS Bézna
pozice pfi kazdodennim a
ucinném vysavani kobercti /
HU Normél pozicié a
szényegek mindennapos,
hatékony porszivézasahoz'/
SK Normalna poloha
prekazdodenné efektivne
vysavanie kobercov
RO Pozitie normala
pentru aspirarea zilnica
si eficace a covoarelor /
BG HopmanHo nonoxeHve
3a  BCEKWAHEBHO U
edprKkacHO nouncTBaHe
Ha kunumn / SR Normalni
polozaj za svakodnevno i
efikasno usisavanje tepiha
HR Normalni polozaj za
svakodnevno i ucinkovito
usisavanje tepiha
BS Normalni polozaj za
svakodnevno i efikasno
usisavanje tepiha
SL Obicajen polozaj
za vsakodnevno in
uc¢inkovito sesanje
preprog s I'sesalnikom /

ET Tavaasend tolmuimejaga
igapdevaselt ja tohusalt
vaiba puhastamiseks /
LV Normalais stavoklis
efektivai paklaju siksanai ik
dienu / LT |prasta padétis,
skirta kiekvieng dieng
veiksmingai kilimams siurbti
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EN For maximum
vacuuming of very dirty
carpet. After vacuuming in
this position, switch back
to normal. / FR Pour une
aspiration maximale sur des
tapis tres sales. Aprés avoir
passé l'aspirateur dans
cette position, repassez en
fonctionnement normal. /
DE Fur maximale Saugkraft
auf sehr schmutzigen
Teppichen. Nach dem
Saugen in dieser Position
wieder in die normale
Position wechseln. / NL
Voor optimaal stofzuigen
van extreem vuil tapijt.
Na het stofzuigen in deze
positie terug in de normale
positie zetten. / IT Per
aspirazione massima di
tappeti molto sporchi.
Dopo l'aspirazione in
questa posizione, tornare al
funzionamento normale. /
ES Para una aspiraciéon
maxima de moquetas
con una gran cantidad de
polvo. Volver a la posicién
normal tras aspirar desde
esta posicion. / PT Para
a aspiracdo maxima de
alcatifas muito sujas. Apds
a aspiragao nesta posicao,
alterne para o modo
normal / EL T péylotn
10XV OKOUTT{OOTOG O€ TTOAU

Aepwpéva  xahid. Meta
TO OKOUTIIOPA O€ QUTH TN
B¢on), emavéNOete AL otV
kavovikry B¢on. / TR Cok
kirli halilarin - maksimum
sekilde stpurilmesi icin.
Bu konumda stipirduikten
sonra normale geri getirin.
/RU [na mMakcumanbHoOW
OUYNCTKM CUNbHO
3arpA3HEHHOro KoBpa.
Mocne y6opkum B 3TOM
NONOXEHUN BEPHUTECH
B HOPManbHbIi pexum. /
UK [InAa makcnmanbHoro
oYM EeHHA ayxe
3a6pyJHEHOTO KUNvMa.
Micna nprbupaHHs y ubomy
NOJNIOKEHHI MOBEPHITbCA B
HopmanbHuin pexxkum. / HK
B ARE R B S i
HEHKUEBZRE - 1)
HOIERAREE -/ TH il
WAINITAHUDEIIFIFA
vuwsuiiidsasiilau. ia
ganulud IwruIfindr
adu'ldiinslideudae /
ID Untuk pembersihan
debu maksimum pada
karpet yang sangat kotor.
Setelah membersihkan
debu di posisi ini, alihkan
kembali ke normal. /
MS Untuk memvakum
maksimum pada
permaidani yang sangat
kotor. Setelah memvakum
dalam kedudukan ini,
tukar kembali ke normal. /
VI Cho hiéu qué hut bui t6i
da d6i véi thdm qud ban.
Sau khi hut bui & ché do

nay, hay chuyén vé lai ché
d6 binh thuong. / KO O{<
22 FHHel (oo
Us da 20 2
O] 2I2|0M 215 MAast
= ARI2E HY fIA=
E34E2M42, / PL Do
doktadnego odkurzania
mocno zabrudzonych
dywandw. Po zakonczeniu
odkurzania w tej pozycji
nalezy przetaczy¢ do
normalnej pozycji. / CS Pro
maximalni vysavani velmi
znedisténych kobercl.
Po vysavani v této poloze
prepnéte zpét na normalni
chod. / HU Nagyon
koszos szényegek alapos
porszivézasahoz. Az
ebben a poziciéban
torténé  porszivozas
utan kapcsoljon vissza
normdl allapotba. / SK Na
maximélne vysdavanie
velmi Spinavého koberca.
Po vyséavani v tejto polohe
prepnite spat na normalnu
polohu. / RO Pentru
aspirarea la putere
maximd a covoarelor
foarte murdare. Dupa
aspirarea in aceasta pozitie,
reveniti la normal. / BG 3a
MaKCUManHu pesyntartu
OT TMNOYUCTBaHETO Ha
BCEKM 3aMbPCEH KUIUM.
Crnep nouynctBaHe B Taswu
nosmuus, npeBKYeTe
KbM obuyanHata. / SR Za
najsnaznije usisavanje
veoma prljavog tepiha.

Nakon wusisavanja u
ovom polozaju, vratite
u normalni. / HR Za
maksimalno usisavanje
vrlo prljavog tepiha. Nakon
usisavanja u ovom polozaju,
vratite na standardni. / BS
Za najsnaznije usisavanje
vrlo prljavog tepiha.
Nakon usisavanja u ovom
polozaju, prebacite se na
normalni. / SL Za sesanje
zelo umazane preproge z
najvecjo mogjo. Po sesanju
v tem poloZzaju preklopite
nazaj na obicajno. /
ET Vdga maé&ardunud
vaipade maksimaalse
toimega puhastamiseks.
Parast puhastamist
selles asendis, taastage
tavaparane asend. / LV Loti
netiru paklaju tirisanai ar
maksimalo suksanas jaudu.
Péc puteklu stksanas sada
rezima parslégt atpakal un
parasto. / LT Efektyviam
labai nesvaraus kilimo
siurbimui. Baige siurbti Siuo
rezimu, vél jjunkite jprasta
rezima.
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SILENCE FORCE™ MULTI-CYCLONIC

User's guide

Guide de 'utilisateur
Bedienungsanleitung
Gebruiksaanwijzing
Manuale d'uso

Guia del usuario
Guia de utilizagao
08nyog xpriong
Kullanim kilavuzu
Jlexin) Jdda

CS slaal

PyKO BOACTBO MNoJib3oBaTenAa

lMocibHUK KopucTyBaya
fERtEm

Afiadnsur gl
Panduan pengguna

MS Panduan pengguna

VI Huéng din da nh cho ngusi st dung
KO AtE22}710|E

PL Instrukcja obstugi

CS Navod k pouziti

HU Hasznalati atmutato

SK Pouzivatelska priru¢ka

RO Ghidul utilizatorului

BG PbKoBoAcTBO Ha noTpebutens
SR Korisni¢ko uputstvo

HR Upute za uporabu

BS Korisnicki priru¢nik

SL Navodila za uporabnika

ET Kasutusjuhend

LV Lietosanas pamaciba

LT Naudotojo vadovas
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